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CEMAHTHKA TA IIPAI'MATHKA
COLIA/IBHOI'O CVIEHT'Y TA IHTEP/KAPIOHY
B ITAPA/TUTI'MI @ YHKI[IOHAJIBHOI JIEKCHKOJIOI'TI

YV cmammi po3zensadaiomecsa 0cobIUBOCMI CeMAHMUKU MA NPACMAMUKY THMEPHCAPSOHY
ma coyianbHo2o cieney, NOOAHO NPUKIAOU NPACMANIHe8ICIMUYHO20 AHALI3Y HOBUX CILI6.
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The article focuses on different linguistic approaches to the semantic and pragmatic
peculiarities of interjargon and slang. Special attention is paid to lingua-pragmatic analisis of
the new words.
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JlocimipkeHHsT HOBO1 JIGKCMKM B aCTeKTi (PYHKIIOHAJIBHOI JIGKCHKOJIOTii BHMAarae
3BEPTAHHSA O TEOPETUYHMX MPUHIMIIIB JIIHI'BOIIPArMaTUYHOTO OIUCY CJI0Ba. SIK BiIOMO, TEpMiH
“mparmaTHKa’ MO-pi3HOMY TPAKTYEThCS B Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI. lle Hayka mpo BKMBaHHS
MOBH; Hayka INpO MOBY B KOHTEKCTI YM HayKa IpPO KOHTEKCTyalbHY MOBY SK SBHILE,
JOCIIJKeHHST MOBU (4 OyIb-sKOI IHIIOI CHCTEeMHM KOMYHIKAIii) 3 MOTJSILY IepeciligyBaHuX
LiIed, pi3HUX CHOCOOIB IXHBOIO JOCSTHEHHS M YMOB, NPHU SKHUX L1 METa JIOCATa€ThCs; TEopis
iHTepIpeTalii MOBHUX aKTiB, BUBYCHHS MOBHHUX 3aC00iB, IO CIYXHTb JIsi TIO3HAYCHHS Pi3HUX
aCIIeKTIB 1HTEPHAI[IOHAIBHOTO KOHTEKCTY, Yy SIKOMY BHPAXXa€ThCs IPOMO3MILIsL; Teopis, L0
BHBYA€E MparMaTHyH1 MapaMeTpu JITepaTypHOi KOMYHIKallli, a TaKOX TEKCTy B HOro JuHaMill,
CHIBB1IHECEHOTO 3 Ti€I0 JTIOJUHOIO, III0 TBOPUTH TEKCT [3, ¢.130].

OcHoBHa MeTa CTaTTi — pO3IJISHYTH OCOOJMBOCTI CEMAHTHMKM Ta MparMaTHKU
IHTEep KaproHy Ta COLIATbHOIO CIEHTy. bararopazoBe MOBTOpIOBaHE BKUBAHHS CJIOBA B THUIOBIN
CUTyallli MOBHOIO CIIUJIKYBaHHS BUKJIMKAa€ Bi3yajbHE 3aKpilUIEHHS B CJIOBI IparMaTH4HOI
iHpopmanii [8, c.72]. CnoBo 3100yBae mnparMaTHUHy MapKOBaHICTh Ha PIBHI CHCTEMH.
[IparmaTHuHUN 3MICT CJIOBa KOAYE PHUCH CHUTyallli CHUIKYBaHHS, Yy SKii BOHO 3BMYaiiHO
BXMBaeThCsl. [IparmatnyHuii aHami3 Ha pIiBHI €JIOBa Ma€ Ha MeETI BHSBIEHHS BHYTPIIIHIX
3aKOHOMIPHOCTEH, SKUM HIAKOPSETHCS aJeKBATHUN BUOIp 1 BXKMBAaHHS JIEKCUYHOI OJUHUII B
TUII30BaHIN CUTYyalli CIUIKYBaHHS.

BusiBnenHs 3akoHOMipHOCTEH MMOAIOHUX OOMEXEHb IPUITYCKAaE PO3POOKY THIOJIOTIL
NparMaTUYHUX CUTYalill 3 ypaXyBaHHSM TakuX MapaMeTpiB: MICIE, yac, Lidi, Hamip TOro, XTO
TOBOPHUTH, WOTO COLIAJbHUM cTaH, mpodecisi, craTh, Bik. O4eBUAHO, IPU PO3pOOIl THUIOJIOTIT
MparMaTUYHUX CUTYyalli 1 MparMaTUYHUX TPaBUJ, [0 BUIUIMBAIOTH 3BiJICH, HEOOX1THO
BpaxyBaTH JEB’STh BJIACTUBOCTEM ocoOucTocTi: mpodeciiiHuil, HallOHAIbHUNA, Jep>KaBHUMH,
KJIacoBUil, reorpadiyHuii, CTaTeBUH, YCBIJIOMJIEHHH, HEYCBIIOMJICHMHA 1 Ie Moxe OyTu
MPUBATHUH, BiH iX OEMHYE [2, ¢.54].

VY 1eHTpi yBaru (QyHKI[IOHAIBHOTO MOBO3HABCTBA BHSABISETHCS B3a€MO3B’SI30K MOBH 1
cepenoBHINa HOro GyHKI[IOHYBaHHS, MOBHUX CTPYKTYp, 3 OAHOTO OOKY, 1 AISUIBHUX CTPYKTYp — 3
iHmoro. CepleBrHY (QYHKIIOHAJbHOIO MOBO3HABCTBA YTBOPUTH OCOOHCTICHO-OpiEHTOBaHA
MISUIBHICTD JITHTBICTA.



OpnHi€ro 3 mpobieM MparMalliHrBICTUKH € PO3MEXYBaHHS CEMaHTHUKH 1 mparmatuku. Lle
PO3MEXYBaHHS B JIIHTBICTUYHOMY OIKCI MIOBHHHO I'PYHTYBATHCS Ha PO3MEKyBaHHI 3HAYCHHS 1
BXKHMBAaHHS CJIiB y MOBHIM KomyHikamii. CeMaHTHKa BUBYa€ OyKBaJbHE 3HAYCHHS, a TaKOX
pe3ysnbTaTH akTy MOBH, TOOTO 3 THMH BHUCHOBKAaMH, IO POOHUTH ciyxad 31 CIiB TOTO, XTO
TOBOPUTH, 3 HOTO HACTYIMHUMH peakuismu i 1.1. [1, ¢.27].

VY mporieci mparMajaiHrBICTUYHOTO aHalIi3y HOBUX CIIiB HEOOXiJHO TaKOX MaTH Ha yBasi
perylsipHy MOJENb colianbHOi audepeHiansHoi MoBH, ynockonaneHoi A. IlIseiinepom. B
OCHOBI ITi€1 MOJIEI, SIK BIJIOMO, JISKUTh ICHYBaHHS JBOX BHJIIB COIlialbHOI BapiaTUBHOCTI MOBHU:
cTpaTudikaiiifHoi (kjjacoBa if cTaHOBA MPUHAJICKHICTh, BIIHECEHICTh 10 COLIaIbHUX 1HCTUTYTIB,
npodeciiHux 00O0B’s3KiB, BIK, CTaTh, OCBITAa Ta iH..) 1 cuTyaTuBHOI (odimiiiHa, HEHTpasbHA,
Heo(iIliiiHa TOHANBHICTh CHUTYaIlil, POJIbOBI BIIHOCHHU KOMYHIKaHTIB 1 T.A.) [5, ¢.182]. Mix
JIBOMa BUJaMHU BapiaTUBHOCTI, sk Bka3ye A. IlIBeiiniep, icHye TiCHUI B3a€MO3B’S30K: Ta caMa
MOJIENIb CHUTYaTHBHOI BapiaTUBHOCTI MOXXE IO-Pi3HOMY peaji3yBaTuUCs B PI3HHX COI[aJIbHUX
rpynax. Xoua CJIOBHUKH HE JIAalOTh YKa31BOK Ha MEPEeBa)KHE BXKUBAHHS CIIIB Y PI3HUX COLIaIbHUX
KJIacax i rpymnax, TECTH 3 HOCISIMA MOBH JJOBOJASATH HASBHICTh Y CIIOBaX CXOBAHUX KOMIIOHEHTIB,
10 BKa3yIOTh Ha TXHE B)KUBAHHS y BU3HAYEHOMY Kitaci [7, ¢.254].

[Tpouecu ypOanizallii i BHyTpIIIHBOI Mirpaiiii HaceJIeHHs MO3HAYAI0THCS Ha TpodeciiHii
mudepenniamii Mou. IIpodeciiinuii mapaMeTp B OCTaHHI POKH € HAJI3BUYAMHO aKTHBHUM
dakTOpoM, MmO KOHCTUTYIO€ TparMaTuky cioBa. Jlo umcna cnemudiyHuX QaxTopiB, IO
BH3HAYalOTh OOMEKECHHS B acmeKkTi crpaTu(dikaiiifHOi BapiaTMBHOCTI, BIJHOCSTBHCS BIK, CTaTh,
OCBiTa. 3a BIKOBHUM IapaMEeTPOM TPATUIIHHO BUIAUISIOTH MOBY MOJOJi, a caMe: CTYACHTIB 1
mkoJsipiB. PacoBuii mapametp oOMexye BUOIp 1 BYKUBAHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJMHHIIb pAMKaMU
HerpuTAHCHKOTO HaceneHHs. [Ipodeciitna audepenmiamiss MOBH, IO € OAHUM 3 HaJI3BHYAIHO
BYUIMBHX MpPAarMaTuyHuX (akTopiB, IO IIFOTh B aKTUBHUX HOMIHATUBHUX Ipolecax, Mpu3Bena
JI0 CTBOPEHHSI CBOEPITHOTO >KaprOHY IMpAIiBHUKIB KoMl toTepHoi chepu. Tak, HOBI oxuHuUL,
noai6Hi brain-box — komm’rotep, glitth — HecroxiBane mopyiieHHsT B mMporpami, 0OMeKeHi y
BXXHMBaHHI paMKaMU HE(POPMaITBHOTO CIIIKYBAHHS MK “KOMIT IOTEPIIMKAMH .

B ocranHe pecaTupiuus 3’SBISIIOTBCS CIACHTOBI OJWHHUIN, OOMEXKEHI KOCMIYHHUMH
nocmimkennsmu  CIHA:  chicken-soup —  po3umH  amiHOKMCIIOT, BIiTaMiHIB 1  iH.,
BUKOPHCTOBYBaHHUI B €KCIIEPUMEHTAX 3 METOIO BUSBICHHS METa0OIIYHOI AisIbHOCTI HAa Mapci.
[Ipy yTBOpEHHI KOCMIYHOTO CJEHTry, KpiM mpodeciiiHoro mnapamerpa, Oepe yd4acTb
TepuTOopiabHUM (pakTop, 1110 TAKOK KOHCTUTYIOE MparMaTHKy ciioBa [7, c.244].

HesBakatoun Ha Te, 110 HOBI HOMIHATHMBHI OJMHHUII cpepu HapKOMaHIi OOMEexeH1 y
BXHMBAaHHI  CyOKYJbTYpOIO HapKOMaHiB 1 TOpProBLIB HAapKOTMKaMH, BOHH CTalOTh
3arajbHOBIIOMHUMH B 3B’SI3KY 13 IIMPOKHM BUCBITICHHSIM OOpOTHOM 3 HApKOMaHIEI 3aco0aMu
MacoBoi iH(popmMariii. Ocobu, MoB’s3aH1 3 i€l CPeporo isUIbHOCTI, 3MYIIEHI CTBOPIOBATH HOBI
CJIOBa, KEPYIOYHCh NpParMaTHYHOI YCTaHOBKOIO — 3aCEKPETHTH CBOIO crpaBy. Tak, mis
eB(EMICTUYHOI0 MO3HAUYEHHS OJIHI€T TUIBKM MapuXyaHHM B)XKMBAaIOTh HACTYIHI HEHTpaibHI 3a
CBOEI0 BUXIJHOIO CEMaHTHKOO ciioBa: grass, pot, hash, herb, smoke, Acapulco, gold, stuff. {ns
HOMiHaIlii HapKOMaHiB 3’SIBUBCS HACTYMHMUN cHHOHIMiuHMU psa: head, smack-head, pill-head,
freak, grass-hopper. Jlist orucy jiii, OB’ 3aHUX 13 BKUBAHHSIM HAPKOTHKIB, BAKOPHUCTOBYETHCS
niecioso to blow, blowsmoke — “Bauxaru Hapkotuku”, to hit, to shoot — “pobutu iH’exiiro”.
Jlns omucy pe3ysbTaTy MPHIIOMY HApKOTHKIB BXKMBaroThesi cuHoHiMu dirty, spaced, zonked —
TOM, XTO 3HAXOJMTHCS MiJ BIUIMBOM HAPKOTHKIB. AHTOHIM Clean yxuBaeTbcsi T MO3HAYCHHS
JIFO/IMHY, 10 HE BXXHMBA€ HAPKOTHKH, IO HE 3HAXOTUTHCS MiJ BIUTABOM HApKOTHYHUX PEUOBHH
[6, c.47].

VY cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY CYCHIJIBCTBI MIJCHIIFOETHCS TEHJEHIlS 10 COIiaIbHOTO
po3lIapyBaHHA 1, BIAMOBIIHO, 10 MOBHOI audepenuianii. Hacammepen ciij 3a3Ha4uTH MOSBY
BEITMKOI KIJTBKOCTI HOBUX TEPMIHIB, JOMIHYIOYHX MPEICTABHUKIB PI3HUX c]ep CycHiabCTBa.
Pamkamu cepeqHbOro Kiacy OOMEXEHe BXKHMBAHHA HOBUX OJMHMIb, LIO TOYHMHAIOTHCS 3
OykBocnonydeHHs Mc, BuwieHoBaHoro 3 McDonalds (amepukancbka ¢ipma, MmO TOprye



ramMOyprepamMu) 1 IO Mae 3HAYCHHS /HEIOPOTHM, 3pydHHH, craHmaptu3oBanuii: MCNews,
McCinema, McLife, McTelecast i T.x.

Ha cporomni Ham3BuuallHUM (AKTOpPOM, IO KOHCTHTYIOE TIParMaTWKy CJOBa, €
npodeciiinuii mapamerp. 3pocia npodeciiina audepeHiiais MOBH, sSKa BiIOMBAETHCS B IMOSBI
HOBOTO Cy(ikcaabHOro ejneMeHTa —Speak 31 3HAYeHHSM: MOBA, XapakTepHa JUIsi BH3HAYHOI
npodeciitnoi rpymu, skapron (mopiBH. i3 yxe Bimomum lingo). Hampukman: art-speak,
government-speak, sport-speak, med-speak (medical jargon), education-speak.

OpuuM 3 QakTopiB, 10 BHU3HAYAIOTh OOMEKEHHS Ha BXKHBAHHS CJOBa 3a JIHIEIO
cTpaTudikaliifHol BapiaTUBHOCTI, € NPUHAJICKHICTH IO ETHIYHOro cormiymy. Tak, y MOBi
OCTaHHIX JECATUPIY YTBOPUBCS LUIMKA CHHOHIMIYHHME pPsJ HOMIHAINK, IO HA3WBAIOTh OLTY
JIOAMHY W OOMEXKEHHX y BKMBaHHI paMKaMu HErpuUTsAHChbKoro Hacenenus: blue-eyed devil,
whitie, paddy, Mr.Charley, honky. Cepen 6ijgoro HacejxeHHsS y CBOIO YEpry BIXKHBAOThCS
oOpasnuBi Juist HerpiB Hominaii: houtie, terr (derogatory term for black Africans). Pamkxamu
HETPUTSHCHKOTO HAceJIeHHS OOMEKEHHI TaKoX HOBHM cHHOHIMIuHMI psyi: dozen, signifying,
woofing (a contest of exchanging insults directed against relatives, particularly against the
mothers).

Jiss  mparMasliHTBICTHYHOTO — aHANi3y  BUJAAETHCS  PEJICBAHTHUM  PO3TIISIHYTH
cTpatudikalliiiHy BapiaTHBHICTb, 1[0 BPaXxOBYE€ 3MIiHU B COLIaJbHINA CTPYKTYpl CYCHIJIbCTBA.
Moga iizie Ipo B3aEMOJIII0 MiXk 3arajJbHOBKHUBAHOIO JICKCHKOIO 1 COIIOJICKTOM — JIIHTBICTUYHHM
BapiaHTOM, OOyMOBJICHMM Ha OCHOBI COIIaIbHUX MapaMeTpiB (Ha MPOTUBATY PET10HAIBHUM), IO
KOPEJTIOE 3 BU3HAYCHUM COIIIaJIbHUM KJIACOM 4M mpodeciitHoro rpynoro. Ha nymky B. Xowmskosa,
collianpHI JiaJIeKTH BXOIATh Y coOIlialbHO-TIpodeciiiHe MmpocTopivus, 10 Oe3rnocepeaHbo
IOPOTHCTOITh JIITEPaTypHOMY CTaHIAPTy, EKCIHPECHBHOMY IPOCTOPIUYI0 1 TEPUTOpiaIbHUM
nianektam [4, c.22]. ComianbHo-ipodeciiiHe MpocTopiyus MICTUTh y co01 Bci mpodeciiini
KOPIIOpAaTHBHI  JKaprOHW, pI3HI apro JeKjJacoBaHWX TIpyn. BinOyBaerbcs — mirparis
3araJlbHOBKMBAHUX CIIB Y HOBI IpodeciiiHi )KaproHu i y HOBI COIIIOJIEKTH Yy 3B’SI3KY 3 MOSBOIO
HOBHX MaJIHX Tpyl (HepopMaTbHUX 00’ €THAHBD).

BaxxnuBo, 110 3B’430K MK COLIIOJIEKTOM 1 JITEpaTypHOIO MOBOIO Ma€ HE OJHOOIYHHI, a
TIQJIeKTUYHUN xapakTep. barato TepMiHIB COIOJeKTa pOOISITH 3BOPOTHY MiIrpaiilo B
3aranpHONITepaTypHuil map. BinOyBaetbcs “audysis” cyOKynbTypu, 1ii MOBa MOXe
MOLIMPIOBATUCS Ha 1HIII nepudepiiiHi mapu W y CTaHJapTHY MOBY. SIK MOKa3ajiu pe3ysbTaTh
TECTIB 3 HOCIIMH MOBH, 0araTo CIiB JKa30BMX MY3UKaHTIB, paJlioaMaTopiB, HApKOMaHiB (110
BUHUKJIM B pe3yJbTaTl MparMaTuyHoOi BapiaTUBHOCTI) MMOBEPHYJINCS B CTAHJAPTHY MOBY Y CBOiX
COLIIOJIEKTUYHUX 3HaueHHsX. Tak, i3 IHTepKaproHy HApKOMaHIB y 3arajlbHe BXKHBaHHS BBIMIILITN
HOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH Takux ciiB, sk Speed (a stimulant drag), acid (the
hallucinogenic drug LSD), acid trip (a hallucinatory experience resulting from taking LSD).

OnuuM 13 HalsckpaBimmx npukiagiB ganoro tumy € the Apple gu the Big Apple (a
nickname for New York City), mo BBiiiluio B 3aranbHe BXKHBaHHS i3 IHTEp)KaproHy HerpiB-
JDKA3MCTIB, 1110 BOHM BUKOPHUCTOBYBAJIH, MounHao4u 3 30-X pokiB, y 3HaueHHi a big city.

Ha mnepeximniii cramii i3 colionekTa Ka30BUX MY3UKaHTIB y COIIaTbHUA CJIEHT
nepexoasTh Taki cioBa, sk bad (y smauenni good) / dozen (a context of exchanging insults
directed against relatives), siki y cBiii yac pO3BHJIM HOBi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH Y
pe3yabpTaTi mparMaTu4HOi BaplaTUBHOCTI.

bararo cniB cnpuiiMaloThCsl SK HOBI B CHJIy TOTO, IO BOHM HE3HalloMi HOCIsIM
HOPMOBaHOI MOBH, XO4Ya BOHH MOXYTh JaBHO ICHYBaTH B MOBi BH3Ha4deHO! rpymu. Komm x
JIOMiHyIo4Ya KyJbTypa TMicisi BU3HAYEHOTO Mepiofy 4acy 3HAaXOAMUTH CJIOBO OUIBII KOPHCHUM,
BOHO MO’K€ MOBEPHYTHCS B HOBE JIKEPEIO UM MepelTH B HIIKUN nepudepiiiHuil map y ToMy x
Y1 HOBOMY 3HAYEHHI.

Takum 9MHOM, MOYKHA TOBOPHUTH TIPO CKJIAIHY MIaJeKTHUYHY B3a€MOJII0 TPAarMaTHKH i
CEeMaHTHKU B acmeKTi crparudikaniinoi BapiaTuBHOCTI. Cl0BO, Oylyuu y>KUTHM HOCIEM 1HIIIOTO
COIIAILHOTO CJICHTY 4YH 1HTEp)KaproHy, HaOyBa€ HOBOTO 3HA4YCHHS. Y MOr0 CEeMaHTUYHIN
CTPYKTYpi 3 SIBISIIOTbCS HOBI JIGKCHMKO-CEMAaHTHUHI BapiaHTH, NparMaTMYHO 3aKpillieHi 3a



KOHKPETHUM COIIaJIbHUM cJeHroM (iHTep:kapronom). IloTiM uepe3 neskuit dac y Mipy
HOAAJBIIOTO MPAarMaTHYHOTO BapilOBaHHS LEH JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUII BapiaHT MOKE BBINTH B
3araJibHOBKMBAaHUM 1Iap JIEKCUKHU, 3MIHHUBILH IPH IbOMY CBOIO IIParMaTU4YHy MapKOBAHICTh.

VY pesynbTaTi B3aeMOil NMparMaTHKU 1 CEMaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI 3 SBIISIIOTHCS HOBI

JICKCUYHI OJWHHUII, TOOTO OJIWHUIN, IO HECYTh KOHOTAIlli HOBW3HU. [HIIMMHU ClIOBaMu, Mae
MiCIIE THMYacoBa BapiaTUBHICTh. TakkMM YHWHOM, MOXHA TOBOPHUTH NPO HASBHICTH Y MOBI
CHCTEMHU PI3HUX BHU[IB BapilOBaHHS, JIaJIEKTUYHO MOB’ sI3aHUX MK COOO0I0.
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